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COIUOKYJIBTYPHBIN IOTEHIIUAJI AHIJIOSI3BIYHOI'O
INYBJIUIHUCTUYECKOI'O TEKCTA

AnHoTanusi. B nanHOM cTathe paccMaTpuBaeTCs MyOMIIMCTHYECKUI TEKCT
KakK HMCTOYHHK COLUOKYJIbTYPHOUN uHbopmaIu AHTJIOSI3BIYHOU
JUHTBOKYJIBTYpBl. Ompenensercs pojib ¥ MECTO MyOJMIIMCTHYECKOTO CTHIISA B
GYHKIIMOHATBHO-CTUITUCTUYECKOM CUCTEME SI3bIKAa. ABTOP OMKCHIBAET OCHOBHBIC
O0COOEHHOCTH M crenu(uueckue YepThl AayTEHTUYHBIX MyOIHIIMCTHYCCKUX
TEKCTOB Ha aHIVIMMCKOM s3bIke. B crarbe paccmarpuBaeTcsi Ooratblit
COIMOKYJIbTYPHBIM MOTEHIHAT MNYOJUIUCTUYECKOTO TEKCTa KaK HCTOYHHUKA
(OHOBBIX 3HAHUM AHTJIOS3BIYHON JTUHTBOKYJILTYPHI.

KiwueBble cj10Ba: COLMOKYIBTYpHAsE KOMIETEHIMS, MyOIUITUCTAYECKUN
CTWJIb TEKCTa, KYJIbTYpHBIE pEalvuH, JIMHIBOCTPAHOBEAUECKUE 3HAHMS,
KYJIbTYPHBIC LICHHOCTH.
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SOCIO-CULTURAL POTENTIAL OF THE ENGLISH-LANGUAGE
JOURNALISTIC TEXT

Abstract. The article deals with the journalistic text as a source of
sociocultural information of English-language linguoculture. The role and place
of journalistic style in the functional-stylistic system of the language are
determined. The author describes the main peculiarities and specific features of
authentic journalistic texts in English. The article deals with the socio-cultural
potential of journalistic texts as a source of background knowledge reflecting
important aspects of the English-language linguoculture.

Key words: socio-cultural competence, journalistic style of the text, cultural
realities, linguistic and cultural knowledge, cultural values.

B ycnoBusix pacuivpeHusi KOHTaKTOB M MHTETpallii B MUPOBOE COOOIIECTBO,
pPa3BUTHE  COIMOKYJBTYPHOW KOMIIETEHIIMM WIpaeT oco0ylo pojb B
coBpeMeHHOM Mupe. COUMOKYJIbTYpHAasi KOMIIETEHLHS MOAPAa3yMEBAET 3HAHUSA
UCTOpPUYECKHX  (PAKTOB, TpaaWLMA, YEpT HAUMOHAIBHOIO  XapakrTepa,
KyJbTYPHBIX TPUBBIYEK, OCOOEHHOCTEl ObITa W MOBCEJHEBHOM KU3HU
AHTJIOSI3BIYHBIX CTPaH.

TexcT HampsiMyr0 CBsi3aH C KyJbTYpOM CTpaHbl, MOCKOJbKY OH IPOHHU3aH
MHO>KECTBOM  KYJIBTYpHBIX KOJIOB, XpaHUT HHPOpMAIHIO 00 HCTOPUH,
3THOrpaduu, HAIlMOHAIBHOM NICUXOJIOTUH, HAIIMOHAJIBHOM MOBEIEHUH, T.€. 000
BCEM, UTO COCTABIIAET COJIEpKaHUE KYJIbTYpHI [6, c. 87].

bonpmuM  COIMOKYNBTYpHBIM — MOTEHIMAJIOM  O0Jalal0T  TEKCTHI,
OTHOCAIIMECS K MyOJUIUCTUYECKOMY CTHUIIIO PEYM, KOTOpbIe HMEIOT Camoe
HIMPOKOE  pACIpPOCTpaHEHHE W  NPUMEHEHWE B  TOCYJAapCTBEHHOM,
00I111eCTBEHHOM, TTOJIMTUYECKOM, KyJIbTYPHOU KU3HU U JEATEIbHOCTH CTPAHBI.

[TyOnumucTuyeckuii CTUIb — CTWIb PEYM, CBSI3aHHBIM C OOILECTBEHHO-
NOJINTUYECKOM c(hepoill KOMMYHHMKALMW, pPEaM3yeMbli B Ta3eTHBIX H
KYPHAJbHBIX CTAThSIX HA MOJUTUYECKUE U JIPYTHE OOIIECTBEHHO 3HAYUMBIE
TE€MbI, B OPaTOPCKHMX BBICTYIUICHUAX HA MUTHUHIAX U COOpaHUsX, MO Pajuo,
TeJIeBUJCHHIO U T.1. [7, c. 85].

['maBHas QyHKIUSA TyOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTA — 3TO COOOIIEHUE COIIUATBHO
3HAYUMBIX HOBOCTEH M HMX KOMMEHTHUPOBaHHWE, OICHKAa COOBITHHA Hu (haKTOB,
KOTOpBIE PAaCCUUTAHbl HA ILIUPOKYIO ayauTopuio. [lyOmuuucTuueckuil TeKCT
naeT UHPOpPMALMI0 O CIENU(PUIHOM HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CBOEOOpa3uu
Hapo/ia, €ro NOBCEIHEBHOM MOBEJACHUH U KYJIbTYPHBIX TPAIULUAX.

K aHHBIM TEKCTaM OTHOCSTCS: CTaThbU B Ta3€TaX, *KypHajaX, BHICTYIUICHHS
0 TEJNEBUJIECHUIO W PaJHO, OpATOPCKHE BBICTYIUIEHHS OOIIECTBEHHO-
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MOJUTUYECKUX  JeATeNed,  CTpaHOBEAYECKHE  OYEPKHU  KYPHAJIHUCTOB-
MEKIYHAPOIHUKOB, TEJIIEBU3UOHHBIE TEpeaauu, MyTEBbIE 3aMETKHU IMUCATENEH,
WHTEPBBIO, U JIp.

[TyOnumucTnaeckue TEKCTHl CoAep KaT CTPAaHOBEIUSCKUE 3HAHUS W 3HAHUS,
CBSI3aHHBIE C I[EHHOCTHBIM BOCIPHUSTHEM OKPYKAIOUIETO MHPA, 3HAKOMST C
KYJbTYpOM, CTEpPEOTUNaMH TOBEACHUS, TMpPOlLecCCaMH, TMPOUCXOISIIUMU B
obmiecTBe, a Takke HHPOPMAIMIO O HAIMOHAJIBHBIX  CTEPEOTHIAX,
XapaKTePUCTUKAX, TPAAUIUAX JIIOJCH, TOBOPAIIUX HAa AHTJIMMCKOM SI3BIKE, UX
yOEXICHUSIX U IIEHHOCTHBIX YCTaHOBKax [1, ¢. 48-56].

CrouT OTMETUTh UIMPOKOE HCMOJB30BaHUE KYJIBTYPHBIX pealuil B
QHTVIOSI3BIYHBIX — MYOJUIIMCTUYECKUX TeKcTax. Peamunm — 93T0 «Ha3BaHUSA
NPUCYIIMX TOJBKO  ONPENEICHHBIM HalUsiM MW HapoJaM MpPeIMETOB
MaTepHUaIbHON KYJIBTYphl, (DaKTOB HUCTOPUHU, TOCYAAPCTBEHHBIX HHCTHTYTOB,
UMEHA HAIMOHAIBHBIX W (DOJBKIOPHBIX TepoeB, MU(DOIOTHIECKUX CYIIECTB
U T IL» [8, c. 5].

Tak B aHIIOSI3BIYHBIX IMYOJUITUCTUYCCKUX TEKCTaX Hanbojiee YacTo
BCTPEUAIOTCS peany, KOTOphIE IeJIeco00pa3Ho OOBEAWHHUTHh B CICAYIOIINE
rpynnsl [2, c. 45-46]:

1. Kynemypno - ucmopuueckue peanuu O003HAYAIOT HCTOPUYECKHE U
KYJbTYpHBIC SIBJICHUS W TPOIECChl (MCTOPUYECKHE COOBITHS, HAIpaBJICHUS U
TEUEHUs] B HAIIMOHAJIIBHOW KYJIbType, HMEHA BBIJIAIOIIUXCS HCTOPUUYECKUX

JUYHOCTEH, HCTOpUYecKhe naMaTtHuku) “MeltingPot”,  “RoundTable”,
“CivilRightsMovement”, “Bush’spresidency”, “ThomasJefferson”,
“QueenkElizabethll”, “TheStatueofLiberty” “TheRiverThames”,

“TrafalgarSquare”, etc.

2.K  obwecmsenno-nonumuueckum  peanusm  OTHOCSTCS  CpPEACTBa
HAIMOHATBHO-KYJIETYPHON HOMHUHAIMHU (0OIIEeCTBEHHBIC OpraHW3allud, MapTHH,
CIVHMIIBI  AJIMHUHUCTPATUBHOTO  JICJICHUS, TPaXTAHCKUE JIOJDKHOCTH W
npodeccuun, TUTYIBI W 3BaHUS, JCHEKHBIC3HAKH, CAWHUIIBI MEphI). “Senate”,
“House of Commons and the House of Lords”, “WTO”, “Yale Club”,” State”,
“Republican”, “Democrat”, “Tory”, “pound”, etc

3. OmHuoepaguueckue peanuu CBSI3aHBI C KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU
3THOCAa (KWJIMINA W CTPOEHUA, crhenuduka Tpyla M €ro opraHu3aims,
HallMOHAbHAs OJEXKIa, HAI[MOHAJIbHBIE MPA3[IHUKH, OObIYaW, HAIMOHAJIbHAS
KyXHsS W HanuTtku “detached house”,” bungalow”, "part-time job”, “kilt”,
“HighlandFling ", “Worcestershiresauce”, etc.

OcoOblii  HMHTEpEeC  MPEACTABISIOT  HMCTOPU3MBI,  KaK  HCTOYHHUK
COIMOKYJIETYpHOU HMH(pOpMAIMU 00 aHMIOS3BIYHOW KynabType. McTtopu3mbr —
CJIOBA WJIM YCTOWYMBBIE CJIOBOCOYECTaHMS, 0003HAYAIONINE NCUC3HYBIITUE PEATHH
[5]. OHu ynoTpeOnsroTcs A NpUAaHus KOJIOPUTA KAaKOW-THOO SITOXHU, CO3TaHMUS
ompezieneHHOW arMocepbl u oOpa3za mpomnuIoro BpeMeHu. Vcmomb3oBaHUe
HUCTOPU3MOB B MyONHMIIMCTHYECKUX TEKCTAaX MeNaeT WX BBIpA3HWTENbHEE, sipue,
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smonmoHaneHee.  “Charwoman”,  ‘“victuals”,  “post-chaise”,  “pelisse”,
“poorhouse”, “consumption”, “cuirass”, “sovereign”, “beau’ etc.

“The established botanical garden received also the buildings of former
mansion — stabling, mill, cottar s house, coach house, and icehouse”.

“Nowadays, tourist boats rather than galleons discharge their cargo
alongside the Golden Tower”.

UreHne MaTepralioB MPECCHl HE TOIBKO TpeOyeT 3HAHUS pealiuii, KyJIbTYpHI,
o0pasa JKM3HU aHTJIOSA3BIYHOW CTPaHBI, HO M CTAHOBUTCS IIEHHBIM MCTOYHHKOM
9TUX 3HaHUM. B mo00M s3BIKE €CTh CJIOBA, HE HMMEIOIIHAE OJHOCIOBHOIO
NepeBo/ia B IPYTUX sA3bIKaX. DTO TaK Ha3bIBacMas 0€33KBUBAJICHTHAS JICKCUKA —
0003HaueHus cnenupUuyYecKux SBJICHUN MeCTHOW KynbTyphl [2, c.82]. Takyro
JEKCUKY MOXHO BCTPETUTh B MyONUIIUCTUYECKUX TeKcTax. ‘“Esquire”,”
speaker”, “cricket”, “shilling”, “impeachment”, “dealer”, “leasing”, etc.

Hanpumep: “A number of Democrats have come out saying they would
support impeachment.”

“I've already said I know nothing about these so-called offshoreaccounts”.

[TybnmuuucTryeckue  TEKCThI  3HAKOMST  YHTATENs C  TOHITHSIMH,
COCTABJISIFOIIMMH CYTh M CHENMU(UKY KYJIbTYPhl U OTPAKAIONTUMHU 1TEHHOCTHBIC
OpPUCHTAIMH, YEPTHl HAIMOHAIBLHOTO XapaKTepa aHTJIOSN3bIYHOTO OOIIecTRa.
[leHHOCTHBIE OpHWEHTAMK — (QyHAAMEHT HAIMOHAIBHOH MEHTaJbHOCTH.
[TapameTpsl, IO KOTOPBIM OIMPEAETSIOTCS IIEHHOCTHBIC OPUEHTAIIUN KOHKPETHOM
KyJbTYPBI, BKIIOYAIOT B c€0s1 OTHOIICHUE K MPUPOJE, BPEMEHHU, TPOCTPAHCTRY,
NESATEIIBHOCTH, XapakTepy OOIIeHUs, JWYHOW CBOOOJE W aBTOHOMHOCTH
JUYHOCTH, BJIACTH, MPUPOJIE uesoBeka [4, c. 30].

Hanpumep: dYacto TOBTOpSIEMBbIC TOJUTHKAMH, )KYPHATUCTAMHU, TEPOSMU
JUTEPATYPHBIX Tpou3BeacHU (paswl: “Everything's going to be all right”,
“You can do it!», « Tomorrow is another day”, “Go for the gold”, “Everything
will work out”, “Have a nice day”— ABIAIOTCS CTPEMJICHUEM aMEPHUKaHLIEB
MPOJICMOHCTPUPOBATh ONTHUMHUCTHYECKOE OTHOIIEHUE K JKU3HU. B  mo0oit
CUTyallil  aMEpPUKaHeIl  COXPaHSeT  ONTUMUCTUYCCKHNA  HACTpOH U
100pokenaTeNbHOE OTHOIIEHUE K JIIOJSAM, a MOMaJalolinecs Ha >KU3HEHHOM
MyTHA HEMPHUSATHOCTH BOCITPHHUMACT KaK «KU3HEYTBEPIKIAFOIICE UCTIBITAHUCH

(“a life-affirming experience”) [3, c. 30].

MupoBocpUATHE U CKJIaJ MBIIUICHHUS JTFOOOTO YEIOBEKA OTPAXKAETCS B TOM,
9TO W KaK OH TOBOPUT. AMEPHKAHIbI XOTSAT MAaKCUMAJIBbHO YMPAaBISATh CBOCH
KU3HBIO, “f0 be in control of the situation”, m0O3TOMY HE BepAT B cyAr0y. OHH
cTaparoTcsi OBITh ONTUMHUCTAMH, HE YHBIBATH Tepe]] TUIoM Heynad. 1 u3o Bcex
OOpIOTCS C COOBITUSAMH, KOTOPBIE MOTYT HETAaTHBHO TOBJHATH Ha KU3Hb.
CBUIETETHCTBO TOMY — IOCJIOBHIIBI M TTOTOBOPKH, BCTPEYAIOIINECS B TEKCTaX
MyOJIUITUCTUYECKOTO XapaKTepa.

“The Lord helps those who help themselvesy», « Where there’s a will there’s a
way” [3, ¢.70].
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Eme omanm crnenmupuyeckuM KyJIbTYPHBIM SIBICHHEM B aHTJIOS3BIYHOM
CTpaHe, O KOTOPOM HaM JaeT MPEACTaBICHUE MyONUIUCTUYECKUI TEKCT B TOM
yucie, sBiseTcss oOparieHue. B aHrIOS3BIYHBIX MHChMaxX BCETNIa CTaBHUTCS
cokpaimeHHoe “Mr.”, “Miss” wuma  “Mrs.”; oOpamasicb K HE3HAKOMOMY
MY>KUMHE, XKEHIIMHE cleayeT roBoputh “Sir”’, “Miss”, “Madam”. ®opma
“Ms.” MCTIONB3yeTCsl B TEX CIIydasiX, KOTJla HEM3BECTHO 3aMYKEM JIM JaMma, K
KOTOPOI BBl XOTHTE OOPaTUTHCS.

Cpenn CTHIMCTHYECKMX CpPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTH OYECHb 4YacToO B
nyOJUIIMCTUYECKOM TEKCTe wucnoiyibdyercss wmertadopa. Ponb wmertadopsl B
MyOJUIIUCTUYECKUX TEKCTaX OrPOMHA: €€ TMPUCYTCTBHE OXKUBIIAET TEKCT,
MO3BOJIACT JYYII€ MOHAThH, OIICHUTh, ONpeaeauTh ero. C momousio Metadopsl
aBTOp TMOJY4YaeT BO3MOKHOCTH CKpPBITO OOpAaTHTh BHUMAHWE YHUTATENsl HaA
OTNpENENEHHYI0 HH(POpPMAIMIO, Ha ONPEACNICHHBIM MPU3HAK OIKCHIBAEMOTO
aieHusi. Hanmpumep: “plays a double game” “striking statistic”, “iron fist”,
“with open arms” etc.

“That is the heart of American’s mission in the world today”.

“We are reminded of our Nation’s path toward evil rights and the work that
still remains”.

Takum 00pazoM, MyOIMIIMCTUYECKUE MaTepUaIbl MOTYT, Kak 3HAKOMHTH C
KYJIBTYpOH, CTEPEOTHUIIaMH TIOBEIEHHUsS, MPOIECCAMH, MPOUCXOIANINMHA B
oOmiecTBe, TaKk M HCIIOJIB30BAThCS B KAaueCTBE MATEpPHAIIOB Il paOOTHI HaJ
Pa3BUTHEM KOMMYHUKATHBHBIX HaBBIKOB M (DOPMHPOBAHHUS COILMOKYJIBTYPHOM
KoMrieTeHIuu. [lyOauIucTuyeckue TeKCThl BBICTYIIAIOT B KAYECTBE HOCUTENCH
KyJIbTYpPhl, TpPAaHCIATOpPA IEHHOCTEH W  WJAEH, CBONCTBEHHBIX A
JUHTBOKYJBTYPHBIX OOIIHOCTEH WM CONUANbHBIX Tpynn. OHH  SBISIOTCS
IIEHHBIM  HWCTOYHUKOM  COIMOKYJIbTYpHOH  HWH(POPMAIMA  WHOS3BIYHOM
JUHTBOKYJIETYPHI.
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